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SUMMARY

Fefelova V.V. The language means of expressing the lingual-
cultural concept «time» in the French language and their
equivalents in the Russian and Ukrainian languages

In the article the meaning of «the lingual-cultural concept» is
analysed; the lingual-cultural field of «time» is considered from the
point of view of internal and external structures; language means of
expressing the lingual-cultural concept of «time» in relation to other
language mental categories are studied on the material of the French,
Russian and Ukrainian languages.

Key words: lingual-cultural concept of «time», conceptual field,
the structure of concept, space, person, existence.
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MNEPEBOJYECKHUM METATEKCT TEOTPA®GUYECKOT O
THUIIA B IEPEBOJE M3PU ®. 3SUPUH 3AIIUCOK
HAJAEXIbBI AYPOBOU

B coBpemeHHOH TeopuM s3bIKa K KaHpaMm MeTarepeBoja
OTHOCST NPEAUCIOBHA M IOCJIECIOBHUS IEPEeBONYMKA, CHOCKU H
BHYTPUTEKCTOBBIE IPUMEYAHUs, KPUTUUECKHE CTaThH, BOCIOMUHAHUS
NEepeBOAYUKOB, YNOMHMHAaHME O TIepeBoAe B (uiIbMax, Ipecce,
Uurepuere [3, ¢. 111]. Haubonee Giu3kuMu K TEKCTy MEepeBOAA
SBIISIOTCSL TIPEIUCIIOBHS], ITIOCJIECIOBUS WM TNPUMEUYaHUs], KOTOpHIC
MOSICHAIOT aBTOPCKUM TEKCT M MOMOIal0T NPENCTaBUTENSM APYrou
JMHTBOKYJIBTYPBI JIydlile €ro moHsTh [3, ¢. 111].

IIpenucioBue —3T0 BBOAHBIA METATEKCT, KOTOPBII MOATOTABIMBAET
«K gocnpusimuio nepegoonozo mexcma» [4, c. 11]. Ipumevanus
OpPENCTABIAIOT  COOOM  BCIIOMOTATENbHBI  TEKCT,  KOTOPBIH
PACIIOJIONKCH «BHYMPU UCXOOHO20 MEKCMA, N0 €20 CMPOKAMU UTU
3a HUM U NPU3BAHHBIL NOACHUMb €20 NOCPeOCNEOM NpedoCmasIeHs.
OONOIHUMENbHOU — UHGOpMayuu, Yacmo — KOMMEHMUPYIOUe20
xapaxmepa» [4, €. 124-125]. [IpuMeuaHusi, B COOTBETCTBHH C 00BEKTOM
komMMeHTHpoBaHusA, J[. OcrameHko moapasfenser Ha NpUMEYaHHS
reorpagpuIecKoro, HCTOPUYECKOTO, KyJIBTYypPOJIOTHIECKOTO,
HAYKOBEIYECKOTO U JIMHTBUCTHYECKOTO THIOB [4, C. 176].

OcHoBbIBasicb Ha JaHHOW  KiaccuUKalUM, IONbITaeMCs
NPOAaHATM3UPOBATE TEPEBOJUCCKHIA METATeKCT TeorpaduuecKoro
THUTIA B IEPEBO/IE «3aMMCOK KaBajepucT-aeBuibp» Hanex s JlypoBoit
HA aHIVIMHACKUH 3bIK, BBIIOJIHEHHBIA Maopu DiieMuHr 3upuH.
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[lepeBomuecknii METaTEeKCT B JAHHOM Clydyae BKJIOYaeT
MPEIUCIOBUE TIEPEBOTUMIIBI, KOMMEHTapUU K IMPEIHCIOBHIO,
MOJICTPOYHBIE MIpUMEYaHus, 6ubnuorpaduueckuit CIIHCOK
npousBenennii H. JlypoBoi u HaydHO-HCCIEAOBATEIHCKUX PaboOT O
JypoBoii, Oubnuorpaduuecknii nepeueHb HCTOPUIECKUX TUIHOCTEHN
U TeorpaMUECKUX MECT, YIOMSHYTHIX B 3alMCKaX, ¢ororpadpuu
KaBaJIEPUCT-IEBULIBI C TIOSICHEHUSIMH TepeBOoaUMIbl. [locKoIbKy
Oonpmmias 4yacTh «3amHCOK» TPEJICTABIsIET cOo0OH JHEBHHK C
yYKa3aHUEM HACEJIEHHBIX IIYHKTOB, TO K IEPEBOJYECKOMY METATEKCTY
TaKkKe€ MOXXeT OBbITb OTHECeHa KapTa Noj Ha3zBaHueMm «Durova’s
Russia, 1806-1816x» [6, c. 20].

[ToncTpouHble TpUMEYaHUs TeOrpagUuUecKOro THUIMA MOXKHO
MOJpa3AeIUTh Ha!

reorpaduueckue (camast MATOYUCICHHAS TPYIINa IPUMEYaHUH,
K KOTOPOM MOTYT OBITh OTHECEHBI TOJIBKO J1Ba U3 HUX. [lepBoe cocTout
13 OJHOTO CJIOBA M Ha3bIBaeT ropoll, MPeICTaBJIEHHbIH B 3alUCKax
OIIHOM 3aryaBHOM OykBoi: “To S...” — “Sarapul” [6, ¢. 154]. Bropoe
MOSICHAET COBPEMEHHOE IIPAaBOIMCAHUE HA3BaHUSA HACEIEHHOIO
nynkra: “Dgbrowica” — “Dubrovitsa on modern maps” [6, c. 101]).

reorpaduyecko-onorpapuyeckue: “The city where Durova
grew up was Sarapul, on the Kama river in the western foothills of the
Urals” [6, c. 4].

reorpaguuecko-ucropuueckue. Hanprumep, K npemioKeHuIo:
«Tenepv mot ocusém 6 Kpacnoii Iaxpe, 6 oome Canmuixosa» [1,
c. 491] - “Now we are living in Krasnaya pakhra, at Saltykov’s
house” — “Kutuzov’s headquarters was in Krasnaja pakhra from
September 8 to Setpember 16” [6, c. 153].

reorpau4ecKO-UHTEPTEKCTyaIbHble, TAe HAET MOSICHEHUE
€O CChUIKOM Ha Apyroe npousseaenue H. ypoBoii, gpyroro aBropa
unu camoil nepesonunnsl. Hanpumep, cueny scrpeuu H. yposoii
¢ poxubM Oparom otma B 1807 roxy mepeBoguuIia B MOACTPOYHON
CCBLIKE COIIPOBOXKAAET IOSICHEHUEM O TOM, KaK POJICTBEHHUK OKa3aIcs
B IlerepOypre, ccoutassch Ha «Aptrooumorpaduro H. JlypoBoii»:
“According to Durova’s later account (““All that | Could Recollect™),
her uncle Nikolaj Durov was living in Peterburg to defend himself from
charges of negligence which had cost him his post as a quarantine
inspector in the Crimea” [6, c. 66]. — «B Ilemepbypee noceruncs s
Y 050U ceoezo, [yposa, komopulii Obll HeK020a UHCHEKMOPOM Npu
kapanmune 6 Cumgpeponone, 3a KAKOU-mo HeOOCMOMpP NONAL NOO CYO
u no deny ceoemy doadxcen ovin scums 6 Ilemepbypee» [2, c. 377].

[Ipumeuanus reorpaduyeckoro TUIa MOTYT aleuIMpOBaTh He
TOJIBKO K OTIEIbHOMY CIIOBY, CIOBOCOYETAHUIO, IPEJIOKEHUIO,
KaK yXe OBbUIO TOKa3aHO BBIIIE, HO M K IEJIOMY OTPE3Ky TEKCTa,
COCTOSIILIEMY U3 HECKONbKMX mnpennoxenui. Hampumep, nepsoe
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MPOHYMEPOBAHHOE MNPHUMEYaHUE OTHOCHTCSA K Hadally TEKCTa, I'Ie
H. HdypoBa oObscHseT cBo€ mpoucxoxaexue: “My mother, born
Aleksandrovicheva, was one of the prettiest girls in Little Russia. At
the end of her fifteen years, throngs of suitors came to seek her hand.
My mother’s heart preferred hussar Captain Durov to all the many
others, but unfortunately this was not the choice of her father, a proud,
arbitrary Ukrainian pan” [6, c. 1]. — “lvan II’ich Aleksandrovich
(died c. 1789) was a provincial civil servant who had an estate near
Pirjatin in the Poltava region. Durova’s mother, Nadezhda, was born
about 1765 and died, according to her daughter’s account, in 1807.
The hussar was Andrej Vasil’evich Durov, born in Ufa province to
the descendants of a Polish family (originally Turowski) who were
resettled there from their native Smolensk-Polotsk region after Russia
hegemony began in the 1650s (Judin, 413-14) [6, c. 1].

Kaxk HU3BCCTHO, COCTaBJICHHUC NEePEeBOAIYNKOM 00BbEMHEBIX
anMeanHﬁ MOJKET OBITH BEI3BAHO OeJbIM pAaaoM TMPHYHH,
Cpeau KOTOPBIX: OTAAJICHHOCTD OTpa)KéHHOﬁ B XYAOXXCCTBCHHOM
MPOU3BCACHNUNU DOIIOXU, HECOBIAACHUEC KYJIbTYPHBIX, 6I>ITOBI:IX,
STHOTpaUUeCKUX pealni, pacmuppoBKka HHTEPTEKCTYyaIbHBIX
nepexnunuek u 1.1 [4, €. 135]. Haubonee o6bpéMHbBIE B mepeBoe
«KaBaJ'IepI/ICT-,E[eBI/IL[LI» — MNOpUMCYAHHA HCTOPHUYCCKOIo THIIA.
qupre U3 HUX IMOCBALICHBI OAHOMY COOBITHIO — OHTBE npu
boponuno, a TpW MOXKHO KiIacCUPUIUPOBATH KaK HMCTOPHUKO-
reorpaduueckue. Hampumep, nmpumedanne K MPEIIOKCHHIO —
“Our regiment as usual occupies the front line” — “The Russian
armies reached the vicinity of Borodino on August 22. After a
thirteen-hour battle the preceding day at Kolotsk Monastery, the
Russian rear-guard took up a position southwest of Borodino near
the village of Shevardino” [6, c. 143].

OpnHa U3 NPUYMH AT COCTABIEHHUS 00BEMHBIX IPUMEUaHUN — 3TO
JKCJIaHUEC MZ—)pI/I 3I/IpI/IH HOACIIUTHECSA C aHIJIOA3BIYHBIMU YUTATCIISIMU
TeMH (hakTaMu, KOTOpble ObUIM €ii MHTEPECHBI U MO3HABATEIbHBI B
mnmponecce pa6OTLI HaJ nepeBoaoM 3arucok, o 9yéM OHa HpI/ISHaéTCﬂ B
npeauciosun: “All the footnotes are mine. | had fun tracking Durova
through the swamps of Lithuania, into Galicia, on the difficult retreat
to Moscow, across the Bohemian mountains, into Holstein, and down
the dark streets of St. Petersburg. The need to keep annotation to a
minimum clashed with my desire to share some of the more interesting
or amusing secondary evidence | ran across as | checked the
personalities, places, and facts mentioned in The Cavalry Maiden”
[6, c. xxxii].

IIpuMedaHus MOryT HOCUTb HE TOJbKO HOSICHAIOLIUH, Kak
B TpUMEpax BbIIIE, HO M YTOuUHSAOMUN xapakrtep. Hampumep,
H. [ypoBa, BcrmomMuMHas O TOM, 4YTO B Hauaje IATHAALATOIO
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roga e XHW3HM ObUIa OTIpPABICHA MAaTephl0 K POJICTBCHHUKAM B
Manopoccuto, He oOpalaeT HUKaKOr0 BHUMAaHUS Ha PACCTOSHHUE H
JIUTCIIBHOCTD ITOC3KH. OOBACHUTL 2TO MOKHO CJIOBaMH CaMoii
e JlypoBol, IMEIOIIMME OTHOIIIEHUE K oOpaTHOMY myTu: «Heyezo
onucsleams nymeuecmeus moeco noo Ha03op0M cmapoco Cmenana
u 8 mosapuwecmee 0seHaoyamuiemueli AHHYWKU, e20 00YepU; OHO
HA4ajlocsb U KOHYUJIOCb, KAK HAYUHAIOMCA U OKaH4Yuearomc: nooobuvie
BOSICU. exanu Ha NPOMAINCHBIX MUXO, 007120 U, HaKowrey, npuexaiu»
[1, c. 336]. IlepeBomumiia, HAampOTHB, AKIEHTHPYET BHUMAaHHUE
Ha pacCTOAHUMU W YTOYHSACT AAaJIbHOCTb U JIHUTCIBHOCTL IIYTH B
noacrpounoM npumedanun: “The direct distance between Pirjatin
and Sarapul is over fifteen hundred kilometers as the crow flies. The
journey would have taken well over a month at best™ [6. c. 9].

HpI/IMe‘IaHI/Ie MOXCET aneJuIMpoBaTb HE TOJBKO K TEKCTY
OpuruHajia, HO U K TCKCTy nepeBoOaa. HaubGoiee XAapPaKTCPHO 3TO IJIA
HpI/IMe‘{aHI/Iﬁ JIMHITBUCTUYCCKOI'O TUIIA, 3aJav4d KOTOPBIX 3aKITHOYACTCS
B NOSAACHCHHUH S3BIKOBLIX JIAKYH HJIN CHeI_[I/I(l)I/I‘IeCKI/IX SIBJICHUH S3BIKA.
Hanpumep, mosicienne npasommcanus “Dabrowica” moxer ObITh
OTHECCHO K TCKCTY IMEPEBOAA, T.K. B PYCCKUX U3JaHUAX HA PAa3HULIC
B IPaBONMCAHUU BHUMAHHE HE aKLEHTHpyeTcs. B mpenucioBuu
Mbopu 3uprH NOSCHSET ITpaBoNKcanne TonoHuMoB: “The place names
of villages and small towns that Durova describes as owned and
inhabitated by Poles are in the Polish forms given in Max Vasmer and
Herbert Brduer’s Russisches geographisches Namenbuch (to vols.,
Wiesbaden, 1964-1981)  [6, c. xxxii].

I'maBa «Ilepsblii mpuesn moi B cromumy» (“My First Visit to
the Capital” [6, c. 61]) mocBsimena npeGeBanuo H. J[yposoii
B IlerepOypre B 1807 roay. Ha wam B3rjsa, ymMecTHO ObLIO Obl
MOSICHUTB, 4TO ¢ 1712 o 1918 rox [MetepOypr 6bL1 cTomuel Poccuu
[5].

B npenucnosun Mbpdpu 3upuH HOSCHAET MEPEBOA  CIOB
«Maopoccus» u «manopoccuiickui»: “Little Russia’™ was the name
for the Ukraine east of the Dnepr, which came under Russian rule
after 1654. Durova uses the term for the nationality and language as
well, whereas | translate them as ““Ukrainian” [6, c. xxxii]. Kpome
YK€ YIIOMSHYTBIX OTPBIBKOB, IPUBEIEM €€ HECKOIBKO IPUMEPOB U3
TEKCTOB I CPAaBHCHU.

1. «ITocne smozo npoucutecmeusl Mamsv Mos xomeaid HenpemernHo,
ye2o Obl Mo Hu cmouao, uzbasumscsi Moe2o npucymcmeust u ons
moz2o pewiunucy omeesmu mens ¢ Manopoccuio k 6abke, cmapoul
Anexcanoposuuesoii» [1, ¢. 332]. — “After this affair my mother wanted
without fail to rid herself of my presence at any cost and decided to
take me to my old grandmother Aleksandrovicheva in Little Russia”
[6, c. 8].
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2. «I10o0 sacnvim Hebom Manopoccuu s npumMemHo no300posena»
[1, c. 333]. —“Under the clear sky of Little Russia my health became
perceptibly better” [6, c. 9].

3. JIrobs cmpacmmuo npupody u c60600y, 5 6ce OHU NPOBOOUNA, UL
bezas no 1ecHvbiM 0avyam OAOUHO20 NOMECmbsl, UIU NAasds no Yoaio 6
bonvuloi 1adve, Hasvisaemotl 6 Manopoccuu 90y6 [1, c. 333]. — “With
my passionate love for nature and freedom, I spent all my days either
running around the forested parcels of my uncle’s estate or floating
on the Udaj in a large boat of the type that Ukrainians call a dub”
[6,c. 9].

4. «[locmynok mamepumoeii ... 6oL ... A(DOMUBEH NAMPUAPXATILHBIM
Hpasam Kpas manopoccuiickozo» [1, c. 324]. — “My mother’s act was
... contrary to the patriarchal customs of the Ukrainian land” [6, c. 1].

5. «Temxa mos, Kax u 6ce ManIOPOCCUAHKU, ObLIA OUeHb HADOJICHA,
cmpo2o HaAOIOANa U UCNOTHANA 6Ce 00psO0bl, NPeOnuUchleaeMmvle
penueuero» [1, ¢. 334]. —“My aunt, like all Ukrainian women, was
very devout and observed and followed strictly all the rites prescribed
by religion™ [6, c. 11].

[losicuenust reorpadudeckoro THIA B TepeBoae Mbospu
®nemunr 3upul 3anucok H. JlypoBoll HOCAT 3HIMKIONEANYECKUN
XapakTep, HampaBlIeHHl HA  BOCIOJHEHHE  HEIOCTAIOUICH
HHPOpPMALMU, CBS3aHHOW C OTHANEHHOCTHIO  OIHMCHIBACMBIX
COOBITHI, IPEICTaBUTEISAM AHTJIOSN3BIYHOW KyIbTYphl. OHH MOTYT
BapbUPOBATHCA OT OJJHOTO CIIOBA 10 00BEMHBIX OOBSCHEHUH, MOTYT
aleJyIupoBaTh K TEKCTY OpUrHHANIa U TEKCTy nepesBona. Ilpu Bcém
o0MNIMK TOACTPOYHBIX MPUMEYAHUI, HpH OONBIIOM KEJTaHUU
MIePEBOIYHIIBI ITOACTUTHCS OTYICHHBIMA 3HAHISIMH C YUTATEISIMH,
HE Bce reorpaduueckue MOAPOOHOCTH OOBSCHEHBI, YTO HaéT
YUTATENI0 BO3MOKHOCTh CaMOCTOSTEIFHO BOCIIOJIHUTH IPOOEIHL.
YnorpebneHne TeX HIM HHBIX CTPaTeTHH IEpeBoAa OOBSICHEHO
B IPEAKCIOBUH, KOTOPOE TECHO CBSI3aHO C MPUMCYAHUSAMH U
COCTaBJISIET IEPEBOTUCCKHIIT METATEKCT.
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AHHOTALUSA

®uaatoBa B.A. IlepeBoxuecknii MeTaTeKkcT reorpaguieckoro
Tuna B nepesojae Marpu @. 3upun 3anucox Hane:xanp! JypoBoii

B crarbe Ha MaTepuane nepeBoja «3alMCOK KaBalepuCT-
nesulb» H. JlypoBoli Ha aHIIMHCKHUNA $A3BIK paccMaTPUBAECTCS
NEPEBONYECKUNA  METaTEKCT (mpenucnosue, MOACTPOYHBIE
MpPUMEYaHus1) reorpauueckoro TUMa; OOBSICHIIOTCS O0COOEHHOCTH
nepeBo/ila TOMOHMMOB, WPUYUHBI ymoTpeOieHus O0OBEMHBIX
MPUMEYAaHUN U UX XapakTep.

KiioueBble cjioBa: 1epeBOjl, METATEKCT, IPEIUCIIOBHE,
pUMedaHus, Kaccuukanus, reorpaguaeckuii TUIL.

SUMMARY

Filatova V.A. Translator’s metatext of geographical type in
Mary F. Zirin’s translation of the notes by Nadezhda Durova

The article reviews the translator’s metatext (preface, footnotes) of
geographical type on the basis of the translation of «Cavalry Maiden»
by N. Durova. The peculiarities of place names, usage of extensive
notes and their character are explained.

Keywords: translation, metatext, introduction, footnotes,
classification, geographical type.
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